
THE PREPOSITIONAL RELATIVE IN IRISH1IN IRISH, when a noun or pronoun is fronted { which in normal,unmarked statement would be quali�ed by a preposition { this willproduce two alternative syntagms. Thus if we take the unmarked sen-tence Ataam i s��d m�ar `We live in a great s��d ', this will produce twomarked variants:A. (Copula) + predicate noun/pronoun + prepositional relative verb (orindirect relative verb + prepositional pronoun), as in the attested S��dm�ar i-taam.B. (Copula) + preposition with noun or pronoun + verb, as in I s��d m�arataam.One of the present writers has already discussed these alternativetypes (Mac Cana 1985), adopting as his point de d�epart the above typeA sentence which occurs in the Old Irish tale Echtrae Conlai : S��d m�ari-t�aam, conid de suidiu nonn-ainmnigther �aess S��de `We live in a greats��d [lit. `It is a great s��d that we are in'], and that is why we are calledthe people of the s��d ' (ibid.:210). Other instances of A occur throughoutthe earlier language, e.g.(1) Is sochuide d��a tarad deoga tondaig anocht ar dorus mBruidni`It is a multitude [of men] to whom it handed out draughts ofdeath tonight at the entrance to the bruiden' (Knott 1936:46lines 1537{9)(2) Suide somna i tudchadh `It is the seat of a good woman you havecome into' (Bergin and Best 1938:152 x 16)(3) Trian n-ecalso, is �ne frisa condlaither `The church's third, it isthe kin with which it is shared' (Breatnach 1989:16{17 x 21)(4) Is hed aridlabrathar h�ore is dias rodf�oidi `that is why he says it,because it is two persons that had sent it' (Stokes and Strachan1901:543, Wb 7d2)but they are infrequent by comparison with B.Professor Tom�as de Bhaldraithe (1987) observes that syntagm A,while it is not the normal structure, is more common in Modern Irishthan had been suggested in 1985, and he adduces a number of instancesfrom modern texts to con�rm this. This raises some interesting ques-tions. Written Irish from the seventh to the seventeenth century, andlater, appears to have maintained roughly the same modest proportionof A to B which was noted in Mac Cana (1985). If this ratio has in fact1We are grateful to Mr �Eamonn �O Tuathail for information on the spoken usageof the Aran Islands and to Professor M�airt��n �O Murch�u, who read a draft of thisarticle and made a number of useful comments on it.Celtica 21 c
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254 proinsias mac cana and d�onall �o baoillaltered substantially in contemporary and near-contemporary Irish, itmight be interesting to enquire where and how this is attested, giventhat the general assessment in Mac Cana (1985), admittedly an impres-sionistic one, was based upon a reasonably extensive reading of ModernIrish texts. With this in mind the present writers decided to carry out amore extensive survey of the distribution of syntagms A and B in Mod-ern Irish, concentrating primarily on Donegal Irish, both written andoral, but incorporating some comparative material from other dialects.Our collection and classi�cation lays no claim to comprehensivenessor absolute precision, but we feel they are su�ciently accurate and rep-resentative to provide a rapprochement between the seemingly con
ict-ing views that syntagm A is `infrequent' in Modern Irish (Mac Cana1985:212) and that it is `s�ach coitianta' (de Bhaldraithe 1987:207).In setting out our examples we have begun by trying to segregate thecategories in which A and B preponderate respectively, though, as willbe abundantly clear, there is most often a certain overlap between thetwo types. These are followed by categories in which the two alternaterelatively freely.Sources are given exhaustively for examples from printed literature;examples marked �E�OT represent the spoken Irish of the Aran Islandsand we are indebted for them to �Eamonn �O Tuathail; those marked T.de Bh. are from de Bhaldraithe (1987) and those without references arefrom the speech of the Bloody Foreland area of west Donegal.Class A(i) In complex sentences where a second relative clause intervenes afterthe fronted pronoun/noun:(5) Is �e an streachailt a bh�� air �a dtarraingt leis a raibh m�e agd�eanamh iontais de(6) S�en grinneas a bh�� ann �a bhfeice�al a rabh m�e a' d�eanamh ionadh�o (T. de Bh.)(7) Is �e an c�ota m�or a bh�� air agus na sif��n�� a bh�� crochta as a raibhna p�aist�� ag g�aire faoithu(8) Is �e an damhsa a bh�� aige thuas ar bharr na cruaiche a raibh miseag cur an iontais ann(9) Is �� an ts��orbh�eici�uch a bh��onn ar si�ul acu is m�o a mb��onn iontasagam inti (�E�OT)Class B also occurs, e.g.(10) Is �e an ragairne a bhain leis an obair a bh�� le d�eanamh a raibhan eagla orm roimpi / Is roimh an ragairne a bhain leis an obaira bh�� le d�eanamh a bh�� an fait��os orm (�E�OT)But A appears to be the more normal usage.(ii) With certain periphrastic verbal expressions:



the prepositional relative in irish 255(11) Is �e M�anas nach leig�nn a dhath leis / *Is le M�anas nach leig�nna dhath2but also(12) Is leis nach leig�nn a dhath(13) Is �e M�anas ar �eirigh go maith leisbut(14) *? Is le M�anas a d'�eirigh go maith(iii) With periphrastic expressions involving a verbal noun:(15) Is �e an teach th��os a bhfuil s�e ag cur leis / *Leis an teach th��osat�a s�e ag curbut also(16) Is �e an teach th��os a bhfuil s�e ag cur an ghiota �ur leis / Leis anteach th��os at�a s�e ag cur an ghiota �urFrom this it would appear that the verbal noun phrase (here `cur le')may be split to constitute syntagm B when the verbal noun is followedby a noun object, but not otherwise. Cf.(17) Is iad f�ein ar doiligh cur suas leo / *Is leo f�ein is doiligh cur suasClass B(i) Sentences which identify the medium or instrument by which anaction is performed apparently resist fronting of simple noun/pronoun(without preposition):(18) Le cloich a bhuail s�e �e(19) Le t�oirneach a mara��odh �e(20) Cha rabh s�e i bhfad roimhe sin nuair ba le corr�ain uilig abh��thear ag baint f�omhair (Mac Gabhann 1959:78)(21) Is le clocha den chin�eal sin a t�ogadh leachta m�ora na h-�Eigipte(Mac Giolla Cheara 1940:145)(22) Lena bhr�oig a bhuail s�e an chic sa t�oin air / *A bhr�og ar bhuails�e an chic sa t�oin air l�eithi(23) Leis na cosa t�arnochtaithe a bh��odh siad �a thramp�ail / *Na cosat�arnochtaithe a mb��odh siad �a thramp�ail leoBut even in this category there appears to be some movement. Thusbeside(24) Le corr�ain c��re a bh��othar ag baint an choirce uilig an uair sinone now hears also2Asterisks indicate instances which are not attested and appear to beunacceptable.



256 proinsias mac cana and d�onall �o baoill(25) Corr�ain c��re a rabhthar ag baint an choirce uilig leo an uair sin(ii) The preposition tends to combine with the fronted element wherethis indicates a place or locality:(26) Ag an tobar a fuair s�� an t-airgead / *Is �e an tobar a bhfuair s��an t-airgead aige(27) Ar an aonach a fuair s�� na br��st�� / *Is �e an t-aonach a bhfuairs�� na br��st�� air(28) Ar chuid talaimh mhuintir Sh�eim�� a bh�� an seanteach t�ogtha(29) Sa roilig seo thoir at�a muintir na h�aite uilig curtha(30)Ar an tsruth�an a thug muid �ar n-aghaidh (Mac Gabhann 1959:22)(31) i mbroinn na m�athara a gheibh m�or�an ainmhidhthe an cothugh-adh sin (Mac Giolla Cheara 1940:61)(32) Ar Ghleann Meala : : : i nD�eise Mumhan 'seadh thugadar an-aghaidh ( �O Cuirr��n 1936:22)Presumably it would be impossible to postpone the preposition whileusing medial 'seadh.(33) 'na chuid tailimh sin a bh��odar t�ogtha ( �O Cr�oin��n 1985:53)(34) mar is istig sa chabhlaig at�aid siad go l�eir curtha (ibid.:55)(iii) Certain combinations of preposition + noun are more or less �xed:(35) Ina sheasamh i mb�eal an dorais a bh�� s�e nuair a thit s�e(36) Le drochrud / D'aon turas ort a rinne s�e �e(37) B'fh�eidir gurb ar an �abhar sin nach dearn muid �ar saibhreas gogasta! (Mac Gabhann 1959:202)(38) I mB�earla labhaireas gach aon duine le madadh (�O Domhnaill1953:31)(39) Is ar a shon f�ein a mhaireas agus a oibrigheas gach ainmhidheagus gach �ean de ghn�ath (Mac Giolla Cheara 1940:149)(40) agus n�� faoi bhrigh na guidhe a bh�� s�e ag cur na mn�a (MacGiollarn�ath 1939:170)(41) B'fh�eidir gur i n-a codladh at�a s�� (Stockman 1974:296)(42) Do r�eir mar bh��os-sa ag f�ogairt air, is i leisceamhlacht a bh�� s�eag dul (Sayers 1936:169)(43) N�� le sainnt chun pr�ata�� at�aim '�a dh�eanamh (�O Criomhthain1928:150)(44) Chan ar ph�oca�� folamha a th�ainig �Una chun an bhaile as Sasain( �O Rabhartaigh 1953:200{201)



the prepositional relative in irish 257Class A + B(i) Emphatic or a�ective a�rmation of total declaration; B is generallyused in this function:(45) O, a Dhia, nach domh at�a an buaidhreadh i nd�an (Mac Grianna1943:4)(46) chonaiceas daoithe gur bh'air a d'fh�as an ghrian (ibid.:14)(47) Nach d�o a bh�� an c�oiri�u ag teacht (ibid.:14)(48) Ba leis a thiocfadh an d�a mhaide droma a chur i n-�us�aid(ibid.:16)(49) agus ba leis a thiocfadh an damhsa a dh�eanamh (ibid.:18)(50) agus n�arbh' air a bh�� an br�od (ibid.:34)(51) Is leat f�ein a thiocfadh a dh�eanamh (ibid.:42)3(52) Th�ainig an oidhche agus ba oirth�� a bh�� an deifre ag teacht, darleis (ibid.:73)(53) Nach aca a bh�eadh an droch-mheas orm (�O Domhnaill 1953:53)(54) `'Fheara,' arsa mise, `nach astu bhainfear a' l�eim nuair a rachasa' ch�ead lora�� sa d��g' (ibid.:78)(55) Agus nach aca at�a ciall a' tsaoghail mar mh�aithreacha��(ibid.:108)(56) Nach aige a bh�� an t-�ead�an ag tigheacht chomh fada libh (MacGiollarn�ath 1939:141)(57) agus is air a bh�� an t-�athas (An Seabhac 1932:215)(58) is linn a bh�� an m��-�adh agus teacht isteach annso (ibid.:218)(59) is orainn a bh�� an r��m�ead agus an t-�athas (Sayers 1936:32)(60) nach orainn a bh�� na sciath�ain (ibid.:55)(61) Is agam a bh�� an formad le C�ait Jim (ibid.:75)(62) Is ar an mbeirt bhan a bh�� an l�ughth�air bualadh le ch�eile ar��s(ibid.:93)(63) Is ar mo chroidhe a bh�� an glionndar agus an t-aoibhneas(ibid.:94)(64) is uirthi a bh�� na sceitim��n�� (ibid.:151)(65) Ar mh'anam-sa gur againn a bh�� an saoghal breagh nuair abh��omair '�a n-ithe ( �O Criomhthain 1928:27)(66) Maidir le cuma dhorcha n�a ghruama bheith uirthi is uirthi nachbhfuil s�e (ibid.:88)(67) agus n�� leat at�a aenne ag cainnt ach oiread (ibid.:101)But cf.(68) Is �e Se�an bocht [= Nach �e Se�an bocht] ar �eirigh androchthubaiste d�o / Is do She�an bhocht a d'�eirigh androchthubaiste43Note the fronted preposition with the periphrastic thig le in examples 48, 49, 51;but cf. A (iii).4The former is now the more natural alternative.



258 proinsias mac cana and d�onall �o baoill(69) Is �e an fear sin thiar a bhfuil an d�oigh bhre�a air / Is ar an fhearsin thiar at�a an d�oigh bhre�a(70) Is �e M�anas nach mbeadh an eagla air a ghabh�ail ann(71) Is �� nach mbeife�a tuirseach a cho��che ag �eisteacht l�eithi.(72) Agus s�� Saile : : : nach mbeadh an drugal uirri scathamh damhsaa thabhairt d�uinn (T. de Bh.)(73) `Bh�� an sagart 'ac Ph�aid��n ann,' arsa Seaghan. `Bh��,' arsa mise,`agus is �e a dtig leis labhairt' (T. de Bh.)(ii) Di�erentiating, contrasting or identifying function; B is commonerin this usage:(74) Agus �os air a tharraing m�e an sc�eal (Mac Gabhann 1959:122)(75) agus creidim gur as sin a fuair s�e an t-ainm (Mac Grianna1943:27)(76) agus �e ag s��lstin gur air a bh�� achan duine ag amharc (ibid.:31)(77) Th�ainig spraisteacha troma fearthanna : : : acht n��or bh'orth�ua bh�� a umhail (ibid.:73)(78) Shaoilfeadh duine gur duit f�ein a rinneadh �� ( �O Domhnaill1953:17)(79) Bh�� mo sh�aith l�uthgh�aire orm f�ein nuair a chuala m�e gur againna bh�eadh siad (ibid.:28)(80) agus n�� leis an choile�an bheag bhocht a bh�� an fhearg orm archor ar bith (ibid.:31)(81) Ar Ch�u Chulainn a bh�� Eoghain��n �O Baoighill a' seanchas anoidhche sin (ibid.:47)(82) Hudhradh an paidr��n agus is air i gcomhnaidhe asmaointighthear nuair a thig a' t-an�as ( �O Domhnaill 1940:99)(83) Bhain na girseacha an Lag�an amach agus orthusan is m�o aghn�othaigh m�e (ibid.:269)(84) T�a s�e r�aidhte gur leis a thuit�dh an scoil tar �eis bh�ais anMh�aighistir (Sayers 1936:23)(85) Le bean an mhic iseadh bh�� s�e ag cainnt (ibid.:39)(86) ach ar n�os c�ead duine nach �e, n�� hair a bh�� an br��ste (ibid.:157)(87) Ach is agam-sa at�a s�e anois (ibid.:180)But compare(88) Is �� N�ora ar ghlac s�e n�oisean d��the sa deireadh / Do N�ora a ghlacs�e n�oisean sa deireadh(89) Is �e an tIrish Press a rabh s�e air / ar an Irish Press a bh�� s�e(90) Deirtear go bhfaghann an t-�ean luath an chuite�og agus m�agheibh, is �� an chuite�og mhall a mbeirtear uirth�� (Mac GiollaCheara 1940:61{2)(91) An tusa go raibh a' bh�o agat ar maidin? ( �O Cr�oin��n 1985:75)(iii) C�e/cia with prepositional pronoun.It may combine with the prepositional pronoun:



the prepositional relative in irish 259(92) C'aige a bhfuil an fh��deog? ( �O Domhnaill 1953:12)(93) C�e dh�o a raibh s�e chum a ghuth do thabhairt? ( �O Cuirr��n1936:52)(94) C�e air a bhfuil t�u ag breathn�u? (Mac Giollarn�ath 1939:162)(95) C�e leis a dtig a r�adh nach rabh siad i mBaile �Atha Cliath ( �OGrianna 1942:85)But the prepositional pronoun may also move to the extreme right ofthe sentence:(96) Tomhais c�e air a bhfuil m�e ag smaoineamh / Tomhais c�e a bhfuilm�e ag smaoineamh air(97) C�e air a bhfuil s�e ag caint? / C�e a bhfuil s�e ag caint air?(98) C�e air a bhfuil s�e p�osta? / C�e a bhfuil s�e p�osta air?(99) C�e aige a bhfuil a fhios? / C�e a bhfuil a fhios aige?(100) C�e leis nach mbeife�a gaibhte ag caint? / C�e nach mbeife�agaibhte ag caint leis?(101) C�e roimhe a bhfuil fait��os ort? / C�e a bhfuil fait��os ort roimhe?(�E�OT)(102) C�e in aice leis a raibh t�u i do shu��? / C�e a raibh t�u i do shu��in aice leis? (�E�OT)(103) C�e in aghaidh a bhfuil sibh ag imirt? / C�e a bhfuil sibh agimirt in aghaidh? (�E�OT)While both alternatives are used in Inis M�or (Aran Islands), B seems tobe the commoner of the two.(iv) With Goid�e?, C�eard?, Cad?After Goid�e in west Donegal there is a clear preference for A:(104) Goid�e a bhfuil s�e ag caint air? / *Goid�e air a bhfuil s�e agcaint?(105) Goid�e a bhfuil s�e ag cur thairis f�a dtaobh do? / *Goid�e f�adtaobh do a bhfuil s�e ag cur thairis?whereas on Inis M�or both A and B are used with c�eard, but with anapparent preference for B:(106) C�eard air a bhfuil t�u ag smaoineamh? / C�eard a bhfuil t�u agsmaoineamh air? (�E�OT)(107) C�eard leis a mbeife�a ag s�uil? / C�eard a mbeife�a ag s�uil leis?(�E�OT)Cf. (108) Ca bh�os do Rip cad d�o bh�� s�e ag tagairt? ( �O Cuirr��n 1936:52)(v) When the fronted noun is a verbal noun.This is one of the most important categories for the study of our twosyntagms, for it would seem to show a strong and widespread tendency



260 proinsias mac cana and d�onall �o baoillto extend the use of A as opposed to B. Thus in the Bloody Forelandarea of Donegal one will �nd(109) A nglanadh amach a bhfuil an uthairt air(110) A se�o�ail a rabh an mhasla uilig leis(111) D�eanamh na bpoll a bhfuil an triobl�oid leis(112) Ag coinne�ail fodair leo a bhfuil an triobl�oid leisThese are commoner and more natural alternatives to the forms withfronted preposition:(113) Ar a nglanadh amach at�a an uthairt(114) Lena se�o�ail a bh�� an mhasla uilig(115) Le d�eanamh na bpoll at�a an triobl�oidand in the case of x 112 the B variant is not possible:(116) *Le coinne�ail fodair leo at�a an triobl�oidIt is hard to perceive any semantic di�erence between the two sentences(117) Baint na m�onadh a bhfuil an saothar leis(118) Le baint na m�onadh at�a an saotharexcept that the verbal noun seems to receive a higher degree of topical-ization in the former.This tendency to use A with fronted verbal nouns is not con�ned toDonegal Irish and seems to be a general phenomenon; cf. from the AranIslands:(119) Is �e d�eanamh na bpoll a bhfuil an triobl�oid leis (�E�OT)(120) Is �e tarraingt na n-eangacha�� a mb��onn an triobl�oid leis (�E�OT)(121) Is �e r�eabadh na cloiche a raibh an obair leis (�E�OT)Both A and B occur in this kind of sentence, as in(122) Is le cur na spil�eid a bh��onn an taicsean / Is �e cur na spil�eid amb��onn an taicsean leis (�E�OT)but the clear feeling of native speakers from both areas is that syntagmA is the more normal and the more natural.(vi) Is mar sin : : : / (is) sin mar : : :(123) Sin mar bh��os, a chro��(124) Sin mar ba ghn�ach leo an leathach a bhaint(125) Sin mar a bh�eas s�e feasta creidim(126) Sinmar a chosnas Dia an t-arbhar (Mac GiollaCheara 1940:36)(127) Sin mar �eirigheas do ph�eist ar bith acu sin (ibid.:77)(128) agus is sin mar is annsa leis �e ( �O Criomhthain 1928:176)(129) gur b'in �e mar is gn�athach leis a bheith (Sayers 1936:66)



the prepositional relative in irish 261beside(130) Chan mar sin a bh�� s�e d�eanta t�a eagla orm(131) An mar seo at�a s�e ag obair anois?(132) Is mar sin a chrupas agus a ��sligheas agus a fhuaraigheas anduine le haois (Mac Giolla Cheara 1940:104)(133) Mar sin a th�arlaidh domh-sa (Sayers 1936:213)(134) Ach n�� mar sin do th�arlaidh (ibid.:218)(135) Ach n�� mar sin at�a na mn�a at�a ann anois (ibid.:231{2)(136) An mar sin �e?(vii) After dheamhan, diabhal.These are commonly followed by the noun they govern:(137) Dheamhan duine a bhfuil fhios aige a dhath f�a dtaobh d�o anois(138) Dheamhan m�or�an a bhfeic�dh t�u cearca anois acu(139) Dheamhan duine a rabh s�e ag smaoiteamh siar air(140) Diabhal teach a dteachaigh s�e isteach ann(141) Dheamhan scoil n�a scoil a bhfuil siad ag gabh�ail uirthibut may also directly govern the preposition plus noun/pronoun:(142) Dheamhan ar scoil n�a ar scoil at�a siad ag gabh�ail(143) Sh��l muid go gcuirfeadh baicle ��nteacht acu forr�an orainn achdheamhan orthu a lig siad go rabh muid ann (Mac Gabhann1959:135)The �rst thing that emerges clearly from this attempt to classifysome of the relevant material is that syntagm A is not appreciably morecommon in modern literary Irish than it has been in written Irish eversince the early Old Irish period. This can be con�rmed by reference tothe ratio of A to B in some contemporary or near-contemporary texts:5A BMac Cumhaill 1922 0 6Mac Fhionnlaoich 1977 0 9Mac Giolla Cheara 1940 2 27Mac Se�ain 1941 2 25�O Domhnaill 1940 1 10�O Domhnaill 1953 0 22�O Rabhartaigh 1953 0 19On the other hand, it is quite evident that in this regard the languageof these and other similar texts is not an accurate re
ection of the spokenIrish of the Gaeltacht. There is clear evidence that the use of syntagm5Our �gures do not lay claim to absolute accuracy, but are accurate enough tomake no signi�cant di�erence.



262 proinsias mac cana and d�onall �o baoillA has undergone { and probably continues to undergo { a considerableextension in modern spoken Irish, particularly within certain lexical andgrammatical contexts, whereas in the literary language this extension isinhibited by a constraint which seems to be inherent in the writtenregister. It is possible that the growing frequency of A in the spokenlanguage has been facilitated by analogous sentence types, for examplethose in which the quali�ed noun forms part of an interrogative adverbas in:(144) An bhfuil aon dochar dom �afr�u c�e'n taobh a dt�ainig t�u as?(Mac Giollarn�ath 1939:109)or is subject/predicate of an integral copula phrase:(145) Is iomdha cail��n a rabh m�e l�eithe ( �O Domhnaill 1940:200)(146) Ba mhillteanach an g�eibheann a rabh Mac C�aba ann (MacSe�ain 1941:110)This would include sentences beginning with copular sin, seo:(147) Sin an mac ar m�eanar d�o ( �O Rabhartaigh 1953:35)(148) Bhuel sin an bhean ar mhaith liomsa bheith ag caint l�eithi (57)(149) Sh��lfe�a gurb shin c�uirt bhre�agh a bhfuil t�u innte (Mac Giol-larn�ath 1939:144)(150) Sin an fear a dtig leis �ol!The following responses to the last example illustrate the easy inter-change of syntagms A and B in some contexts:(151) Mhaiste go dtig!(152) Is leis a thig! (B)(153) Is �e a dtig! (A with ellipsis of leis)Compare(154) Cha dtig brath air!(155) Is air nach dtig! (B)(156) Is �e nach dtig! (A)There may also have been in
uence from English in recent times, e.g.It was a stone I hit him withwhich is colloquially more common thanIt was with a stone I hit himand this might seem the more likely in view of the fact that the rel-ative frequency of syntagms A and B seems not to have altered verysubstantially in written Irish from the seventh century onwards; had italtered signi�cantly in the spoken language of the Old, Middle or EarlyModern period, one might have expected some re
ex of this to appear



the prepositional relative in irish 263sooner or later in the written texts (as happened for example in thecase of other lexical and syntactic features round about the seventeenthcentury). But whatever analogical categories may have encouraged thegrowing use of A as opposed to B, the dominant factor seems to bethe perception of contemporary native speakers that the simple frontednoun or pronoun (as in A) provides a closer focus of topicalization thandoes the combination of preposition and noun/pronoun (as in B).One of the di�culties one experiences in attempting even a prelimi-nary classi�cation such as ours is that the data, in so far as the spokenlanguage is concerned, is not �xed or permanent, and in many of thesub-categories the balance of usage as between A and B seems to be rela-tively 
uid. What is abundantly clear, however, is that there is a notabledisparity between the literary and the spoken registers of Modern Irishwith regard to the syntax under discussion, and this raises more generalquestions about the relationship between the two registers. There areof course variations of register within each of these two, but the maindisparity is between oral and written. In the early years of the modernIrish literary movement there was lively and often heated disagreementas to the kind of Irish which should be the normal medium of the newliterature, and more than any other single person Fr Peadar �O Laoghairedecided the issue in favour of caint na ndaoine `the speech of the peo-ple' as against the quasi-classical language of S�eathr�un C�eitinn in theseventeenth century. His victory was decisive and deeply signi�cant,but whether it was as total and its results as conclusive as is sometimesassumed is perhaps open to question. His own standard was clear andunequivocal: `we must write and print exactly what the people speak'(O'Leary 1929:138), but, in so far as our present topic is concerned, itis clear that, in general, Gaeltacht writers exercise a greater degree ofconservatism in their writing than is evident in their day-to-day speech.We hope to return to this subject in the future and to examine the dis-parity between colloquial and written in connection with other syntacticfeatures of Modern Irish.
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